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CHARACTER’S IDENTIFICATION THROUGH SPEECH IN THE NOVEL “THE FIFTH SALLY” BY D. KEYES
AND ITS TRANSLATION INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Saitbattalova Yuliya Alikovna
Bashkir State University, Ufa
Jj.gimranova@gmail.com

The presence of characters with dissociative disorder of identity and other “features” of this kind in the centre of narration
is a well-known and, in all likelihood, the most characteristic feature of D. Keyes’s prose. We are interested in the linguistic as-
pect of the situation itself, where, throughout the narrative, the speech portrait of one and the same (conditionally) character un-
dergoes dramatic changes. The article focuses on the identification (“recognition”) of one or another character of the work
through speech, as well as on translation techniques for conveying the speech portrait created by the writer. One of the probably
least popular and little-studied novels of D. Keyes “The Fifth Sally” serves as the material for our study.

Key words and phrases: language and culture; translation; American literature; linguistic personality; translated text; speech por-
trait; postmodernity.
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B cmamve paccmampusaromea paznuynvie npuHyunsl KiaccuQuKkayuu uOUOM: COYUOIUHLBUCTNUYECKUL, MmeMamu-
yeckutl, cemaHmuueckull, QyHKyuoHanonvii. Lleno pabomovl — 6via6UMb ChHeYUuDUKY AMEPUKAHCKOU UOUOMAMUKU
U MemoObl ee nepegooa Ha pycckuii A3viK. Hayunas nosusna ucciedo8anus 3axKno04aemcs 8 mom, 4mo aKyeHm oe-
Jaemcsi Ha «UOUOMATNUYHOCTUY KAK JIUH280-KYIbMYPOIOSULECKOM KOMNOHeHme, co30aiuem ocooblil asmopcKull
cmunb. Pesynomamol ananuza nokazanu, Yymo amepukanckue hpaseonocuzmvl, umerouue 6eCoMa omoaieHHble Uil
806Ce He UMeruue analoz08 6 pyCCKOM A3bIKe, OMPAaNCaion HECKOIbKO OMIUYHOE OM PYCCKO20 80CHpusimue oeti-
CMBUMENbHOCMU, HANPUMED 8PEeMEHU U NPOCMPAHCMEA.
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6yKBaHLHBIe HWJIAUOMBI; pCaJinU; JIOKHBIC KOTHATBI; HHHFBOKyHBTypOJIOFI/I‘ICCKI/Iﬁ KOMITOHCHT.
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IMPUHIUITBI KTACCUOPUKALINN AMEPUKAHCKUX UIMOM

AKTYyaJIbHOCTB JaHHOH paboThl 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO MMEHHO BO ()pa3eosIoriy Ype3BblUYaiiHO 3aMETHBI TIOCTOSH-
HO MPOUCXOJAIINE B SI3bIKE TPOLECCHI: OJHH BBIPAKEHUS «YCTAPEBAIOT» U BBIXOJAT U3 aKTUBHOI'O CIOBaps MOJb30-
BaTesIei, MM Ha CMCHY MPHUXOIAT HOBBIC C TEM, YTOOBI CO BPEMEHEM, BO3MOXKHO, IIEPEUTH B pa3psi apxan3mMoB. Takoi
«MOJIEpHH3AIMN» crIoco0CcTByeT M upe3BbdaiiHO BakHbIH B CIIIA mpunmmn PC (monmTrdeckoll KOPpEeKTHOCTH),
CTaBSIIIMI ITOJT 3ampeT yrmoTpedIeHrne MHOTUX YKOPEHHUBIINXCS B sI3bIke MaMoM. Kpome Toro, B Harreil IMHIBUCTHKE
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TPAIMIOHHO yelsieTcsi OoJbllle BHUMaHUS OPUTAHCKOMY BapHaHTy aHIIIMICKOTO si3bIka. [IpencraBisieTcs ueneco-
00pa3HBIM 00paTUTHCS K aMEPUKAaHCKOMY MaTepHally M Ha €ro OCHOBE IPOaHAIM3MPOBaTh Hanbosee 3 QeKTHBHbIC
METOJIbl Kiaccu(ukanuy u nepesosa (Hpazeonoru3mMoB, win Set expressions (yCTOWIHMBBIX BBIPQKEHUI) HA PYCCKUI
s3bIK. Bezp, 10 OlIeHKE HEKOTOPBIX HKCIIEPTOB, «OKOJIO YETHIPEX THICSY CJIOB OOMXO/HOTO CJIOBAps UCIIOJIB3YIOTCS
OpHUTaHIAMM ¥ aMepUKaHLlaMU 1o-pazHomy» [7, p. 1].

Heap nccnenoBaHms — BBIAEIUTh 0OCOOCHHOCTH (hYHKIMOHMPOBAHUS MIWOM Ha PA3HOM YPOBHE CIOBOYIOTpeOiIe-
HHS, a TAKOKe ONPEENUTh ONTUMAIBHYIO0 METOUKY H3ydeHHUs (PPa3eoOTuH B IIEIarOTMIECKON MPAKTHUKE U CIIOCOOBI
ec nepeBoga. HayyHasi HOBM3HA aHHON PabOTHI 3aKIIFOYAETCS] B COMOCTABUTEIFHOM OINMCAHWHU PA3IMYHBIX CIIOCO-
00B KnaccuuKauy M MHTEpIpeTanun uauom. [Ipeacrasisercs 1enecooOpa3sHbIM NPUMEHHTH «OOpaTHYIO» METO-
JIMKY MCCIIEIOBAaHMs: uepe3 (pa3eosiorn3Mbl 1 0COOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B SI3bIKE IOJOUTH K KYJIBTYp-
HBIM CTEPEOTHUIIaM €ro HOCHUTENel, 0COOCHHOCTSIM HAIL[MOHAILHOTO MEHTAJIMTETA.

B nmHrBHCTHKE CyIIECTBYET MOUCTHHE OOMIMPHBIA CIIMCOK TEPMHUHOB JUIsl 0003Ha4YEHMsI HHMOM U (DyHKIIHOHAIILHO
OJMU3KUX K HUM JICKCHYECKUX CIUHUIL (pa3eororu3M; (hpa3eoJorniecKoe BhIpaKeHHE/eTUHCTBO/CpallleHUE/CITUSIHNUE;
(bpaseonoruueckuii 000poT; nepudpas; yCTOMIMBOE CIOBOCOYCTAHUE; OC39KBUBAIICHTHAS JICKCHKA U T.1. OIHAKO Mpo-
OnemMa eIMHBIX YETKHUX Ae(UHHUIINN HE PEIICHa, [0 3TOMY BOIIPOCY BEIETCS JaBHSS MOJIEMUKA.

HexoTopsle JIMHIBHCTHI TOIpa3yMEeBalOT 10| HAMOMON BCE BUIIBI BBHIIIEHA3BaHHBIX cI0BocodeTaHui. [1o ompene-
nenuro O. C. AXMaHOBOH, TTIaBHBIN NMPU3HAK HIHMOMBI 3aKJII0YACTCS B «CEMaHTHYECKOW MOHOJIMTHOCTH (II€BHOCTH
HOMUHAIIAH ), KOTOpast JJOBJIEET HaJ CTPYKTYPHOH pa3fe’dbHOCTHIO COCTABIISIIOIINX €€ JIeMEeHTOBY [1, c. 495].

Jlpyrue NUHTBHCTBI HECKOJBKO CykaroT cdepy uccienosanus. Ilo mHeHuio akanemuka B. B. Bunorpanosa,
IOl IJMOMOM ClleyeT OHUMATh JIMIIE (hPa3eoOTHIeCKNe CPALIeH s, TO €CTh «yCTOHUYMBbBIE codeTaHus, 0000meH-
HO-I[EJIOCTHOE 3HAYEHHE KOTOPHIX HE MOTHMBHPOBAHO 3HAUYEHHMSAMHU COCTaBILIIOIIMX MX KOMIOHEHTOB» [3, c. 140].
AHAJOTMYHYIO TIO3ULUIO B OTHOUICHHH MIOM 3aHHMMAET aMEPUKAHCKHUIA JIMHTBUCT, OJIMH U3 OCHOBOIOJIOKHUKOB KO-
rHATHBHO# juHrBHCTHKH, P. B. Jlanrakep (Ronald W. Langacker). On Tarxke BbIACISICT HANOMY KakK TPYIIITY CIIOB,
«CyTh KOTOPOH 3aKiiovaeTcsi He B ee (hopMe, HO BO BHYTPEHHEM €IMHCTBE U CHMBOJIMYECKOW B3aUMOCBSI3H COCTaB-
JISIOUTUX €€ 2JIEeMEeHTOBY 8, p. 144] (3mech u ganee nmepeBoj aBTopoB ctatbu. — M. C., H. A.).

IMox mnmomaTHKol, BOpO4eM, He ClieyeT IIOHUMATh JIMIIL Pa3HOTo pojia (ppazeosIoriu3MBl, TOCIOBUIIBI U TIOTOBOP-
ku. EcTb M apyroe 3HaueHHe TEPMUHA «HIMOMa»: OCOOBIM CTWIIL WM XapakTep (Hampumep, uauoma Y. DonkHepa).
Agscrpaimiickas nucarensauna Kpucruna Crup (Christina Stead), n3BecTHasi TOHKUMH MCHXOJIOTHYECKUMH XapaKTe-
puCTHKaMH, ofHaXIbl 3amerria: «/lxelimc J[Ixoiic — 310 HOBBIH DBQYsc, “IIaBHIBHBINA KOTET S3bIKa, CO3/ATENh
HBIHEIIHEH JuTepaTypHoi uouomer» [10, p. 51]. Tlon «unuomoit» oHa moapasymeBaia npeodiaalonuil ayx, YepThl,
KOTOpBIE BHOCSIT SMOIIMOHAIILHYIO M SKCIIPECCHBHYIO KOHHOTALMIO B HEUTPAJIBHBIN JUCKYPC.

IIpn comocraBieHNN HAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH B aHTIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX JIETKO OOHAPYKUTH JIEK-
CHYECKH U CTHJINCTHYECKH CXOIHBIC YCTOHYMBBIC COUETAHUsS, O0OJNAMA0IINE aHAIOTHIHON CTPYKTYpOH M BBIPa3H-
TenbHOCTHIO. Hampumep: a wolf in sheep’s clothing — 6ok 6 oseuveil wikype; uid forewarned IS forearmed — npedy-
npesicoen, 3naqum eoopydcer. B OCHOBHOM 3TO (pa3econoru3msl OMOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHNS WIH 3aHMCTBOBA-
HUs U3 JatbiHu. OpHako Hanboyiee MHTEPECHBIMU NPEACTABISIOTCS HIUOMBI, cOopMUpOBaHHBIC HA (OHE HAIHO-
HaJIbHOW KyJbTYPBHI, HAPOIAHBIX NPEACTABICHUH, HCTOPUIECKIX COOBITHH M MU(OB M IIOTOMY HE MMCIOIINE aHAJO-
Uil B PyCCKOM S3BIKE.

[TonoOHBIE HAMOMBI IMEET CMBICI Pa3rpaHu4UTh 1o cepe ux ynorpetnenus. CylecTByOT popMabHbIE UANO-
MBI, C OZTHOH CTOPOHBI, ¥ CIICHIOBBIC W HECTaH/IapTHBIE, C IPYyroi, HO HOCUTENb S3bIKa JIETKO Pa3IMYacT T JIBa THIA
u nuddepeHpyeT MX HcHonb3oBaHHE. [Ipeimonaraercs, YTO PELMIIMEHTHl HIMOMATHYECKOM pedd — 3TO Te,
KTO IIPU3HAET M pa3/iesisieT COLMOIMHIBUCTHYECKUE TOHITHUS, TPAAUIHMU U YOEKAEHHS TOBOPSILIErO, MOITOMY HET
OTIaCHOCTH, YTO BBICKA3bIBaHUE Oy/IeT 3By4aTh HEYMECTHO WM MapTUHAIBHO.

B 10 e BpemMs nAnOMBI IPEACTABIAIOT COO0H CephE3HYI0 MPOOJIEMyY JUIS M3Y4YarolINX WHOCTPAHHBIH s3bIK. Tpyn-
HOCTh 3aKJIFOYaeTCs yXKE B TOM, YTOOBI Paclio3HaTh BBIPRKCHHE KaK MANOMATHYIECKOE, a 3aTE€M IIOHSATH €ro TOYHOE
3HaueHHE. B OCHOBHOM 3TO CBS3aHO C HE3HAHWEM KOHHOTALMH M CTICIIM(HIECKOr0 KOHTEKCTa, B KOTOPOM BCTPEYAETCS
JaHHas JIekceMa WK (hpaseonornzmM. Kpome Toro, cOOTBETCTBYIOIINE SKBUBAICHTH MOTYT OTCYTCTBOBaTh B SI1 (S1361-
K€ TIepeBOIa) WM UMETb JIOKHbIe aHanorn. Kak ormeuaer amepukanckuii muareuct Jlnaa Buccon (Lynn Visson),
TJIaBHBIC TPYAHOCTH B OOLIEHHUH IPEACTABUTEINICH Pa3HBIX HAIMOHAILHOCTEH BO3HHUKAIOT, KKOTa MHOCTPaHELl, HalpH-
Mep, POCCUSTHHH, HATAIKUBAeTCs HE HAa TpaMMaTHUYECKHe, a Ha KyJIbTypoJIoTHYecKHe pobiaeMsn» [4, ¢. 105].

CyuiecTByeT TpH HauOoliee 4acTO YIIOMHMHAEMbBIX XapaKTEPUCTHKU HIHMOM: CJIOXKHOCTb, HENPEICKa3yeMOCTh
1 00pazHOCTh. CJI0KHOCTH 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO, KaK CIPaBEJIMBO YTBEP)KIAET JIMHIBHCT U IEPEBOAOBE]
A. JI. Bypak, (pa3eonorusmbsl — 3T0 «(PUKCUPOBAHHBIE JICKCUUECKHE SAMHMIIBI, HE JIOMYCKAIOIIEe HUKAKUX U3MEHE-
HUI WIH COKparieHui» [2, ¢. 34]. M0OXHO BBIICIUTD LEJIBIH PS/I IPAaBUIT WK, TOUYHEE CKa3aTh, «3alpeToB» B chepe
HCIIONB30BaHus oM. Hemb3st:

1. V3menwuth mopsiok cioB (Hampumep, to be left high and dry || dey-and-high || — odypavums // ocmasume nu ¢ uem).

2. Ynamuth cIOBO WiIH cioBa (Hanpumep, fast as greased lightning — 6sicmpoiii kax moanus).

3. JloGaBuTh C1OBO WK clOBa (Hampumep, it’s NOt country music 10 my ears — kpaiine HenpusmHoe uzeecmue).

4. 3amenuTh croBo (Hampumep, to steal the performanee show — ombums xne6 I/ babe in the forest woods —
HOBUYOK, NPOCMOQDUIS).

5. HW3MeHHTh rpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYpY (Hanpumep, the farm was bought // he bought the farm — cxonuancs).

Henpenacka3yeMocTh COCTOUT B TOM, UTO 3HAYEHHE HIUOMBI PEAKO CKIIAIBIBACTCS U3 3HAUECHHH COCTABIISIFOIINX
ee aeMeHTOB. Bripaxkenne “to bite the bullet” me cBs3ano ¢ nuproBsIME Tprokamu. Ero mepeBom — myoicecmeento
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npunsme Heuzbexcroe. Tak xe, kak “to shoot the bull” e uMeeT oTHOIIEHHS K 0XOTE, @ 03HAYACT — V0120 2080PUND
HU 0 yem, 601mamyb. B HEKOTOPBIX CIIydasX WAMOMBI COCTABIISIIOTCS M3 SIBHO IPAMMAaTHYECKH HEBEPHBIX KOMIIOHEH-
ToB: “t0 be broke” (rem nu xoneiixu); Beipaxkenue “long time no see” (dasno He sudenucv) 06A3aHO CBOUM IIPOHC-
XOXKIeHUEeM appoaMepHKaHCKOMY CIICHTY.

O6pa3HocTb, MeTaOPUIHOCTS UANOM OECCIOpHA: OHH IUIOJ UTPHI BOOOpaXKeHUs, HAOIIOJaTeIbHOCTH, HHOT/Aa
1 tomopa. Spkuii mpumep Tomy —“shape up or ship out” (1ubo mer Gepéuncs 3a ym, b0 «00 céudanusy). ITa HIEOMa
poamiachk Ha (oTe, rie HOPMBbI TIOBEICHMUS TODKHBI COOIOIATHCSI HEYKOCHUTENBHO.

Ecnu npuMeHUTh CeMaHTUYECKHUI MOXO/I, TO JIOTUYHO Pa3AeiuTh UIMOMBI HA TPU MOAKIACCA: YMCTHIE HIHOMBI
(Hempo3payHbIe), MOJYHAHMOMBI (YaCTHYHO y3HABAECMBIC) H OYKBaJIbHbIE HAUOMEI.

Yucras uauoma (pure idiom) — 370 HemeauMas KOMOWHAIMS U3 HECKOIBKUX CJIOB, KOTOPAas HMEET CMBICT TOJIBKO
KaK eJIMHasi CyIIHOCTb. Takue JIEKCEMbl M COYETaHUsI HMEIOT HCTOPUUECKOE POUCXOXKICHHE WK OepyT 32 OCHOBY
HeKylo JiereHy. SIpkuii npumMep — aMepuKaHnckas uauoMa “totem pole”. Peub naer o mecre ¢ n3obpaxeHueM repoda
CEeBEpPOaMEPUKAHCKOTO IJIEMEHH (TOTEMHBIH CTOJI0), TO €CTh O CBOGOOPa3HOM IlKale IEHHOCTEH, KPUTEPUH 3HAYM-
moctu. CrienoBarensho, “t0 be high on the totem pole” — zanumams evicoxoe nonodcenue, a, COOTBETCTBEHHO, TOT,
KTO HaxomuTcs “on the bottom of the totem pole”, — menxas cowxa [5, p. 59].

IMomumo ucropuueckux (HakToB U BEPOBAHUI, EPEBOIUHK JIOJDKEH 3HATH COBPEMEHHYIO PEalbHOCTh, B TOM YHC-
JIe CTIOPT, TSHISHIINN B UCKYCCTBE U My3bike. Hanpumep, Beipakerue “ballpark figure” cesizano ¢ mooumoii B CILHA
urpoit — Oeiicooom. Pasmep OeitcbonpHOTO MO (“ballpark”) — He (ukcupoBaH, OHO MOXKET OBITH OOJBIINE WITH
menblIie. [Ipu nepeBojie HIHOMBI Ha PYCCKU S3bIK MOYKHO HCIIONB30BaTh HEUTPAIbHBINA BAPHAHT — NPUOIUIUMENBHO,
WIIN Pa3TOBOPHBIN — Hasckuoky. Takum o0pa3oM, yTOUHUTE CTOMMOCTb HHTEPECYIOLEH YCIYTH MOKHO ITPU ITOMOIIN
(dpazer: “Give me a ballpark figure for how much this will cost us”.

Monynauomsl (semi-idiom) cocTosT, Mo KpaiHel Mepe, U3 OJJHOTO Y3HABAEMOTI'0 JIEMEHTa, CMBICII KOTOPOTO CO-
OTHOCHTCSI C OOIIMM 3HaYEeHHEM BBIpaXKeHus. AHTmiicKas uauoma “to be on thin ice” sBHO yKa3bIBaeT Ha OMACHOCTH;
“to be on thin ice with someone” (6vimob 6 namsanymoix omuouwtenusx). “Bridal/baby shower”, ciioBocoueTanus, cBsi-
3aHHBIE C COIMOKYJIbTYPHBIMU PEIUsIMU, TPEOYIOT JOIOJIHHUTENbHONW paciiudpoBky. OuUeBHIHO, YTO pedb HJET
0 OpakocoueTaHuu U poxaeHUH pedernka. OHAKO NPEeCTaBUTh cebe 0003HAUCHHBIE IIEPEMOHKH, MPEALICCTBYIOIIHE
STHM COOBITHSM, 03 100aBOYHOM HH(POPMAIIH JOCTATOYHO CI0KHO.

Haxownen, dykBanabubie uauomsl (literal idioms), takue, kak “teacher’s pet” (mooumuuk yuumens), ceMaHTHUE-
CKHU MEHEe CJIOKHBI, YeM J[BE KATETOPUH, YIIOMSHYTHIC BbIIIC. XOTS B PYCCKOM SI3bIKE HET aHAIOTHMYHOTO (hpa3eosio-
TH3Ma, HO JIETKO J0TaaThesl, uTo “loose Cannon” — 3To UCTOYHHK MOBBIIIEHHON OMacHOCTH. Tak TOBOPST O YeIOBEKe,
OT KOTOPOI'0 BCETO MOKHO OKHIATh, — X00sauas kamacmpoga. “TO rain on one’s parade”, o4eBHIHO, O3HAYAET HE-
JIPY’KECTBEHHBIE IECTBUS U MOXKET MEPEBOANTHCS KaK HOpmMums npasonuk, cnymoiéams niausl [9, p. 144].

ITepeBomuuMK, OTHAKO, MOXKET CTOJIKHYTHCS C TIPOOIEMOH JIOKHBIX aHAJIOTHIA B OTHOIICHUN OyKBaJIbHBIX HIHOM:
HECKOTOPBIC M3 HUX KaXXyTCA MPO3pavyHbIMU H3-3a OYCBUIHBIX 3HAYECHU I OTACIBHBIX KOMIIOHCHTOB, HO UX CMBICII
MOYKET OKa3aThCs HEOKUAAHHO WHBIM. Tak, aMepuKaHcKas uauoma “to take someone for a ride” yacro BocnpuHH-
MaeTcsl M3y4YarollUMK aHMIMHCKUN 53bIK OYKBaJbHO, TO €CTh HOO8e3mu, XOTs 3HAYUTENLHO 4Yallle ynoTpedsiercs
B (UrypasbHOM CMEICTIE — 0OMaHymy, pazviepams [6, p. 61].

[MomuMmo peanuii, CBA3aHHBIX ¢ UCTOpUel W ObiToM Hapona (“in-law suite” — uacmb doma, npeonasnauennasn
07151 pooumenei mydvica/scenst; “‘sleepover” — 2ocmu ¢ HOue6Koil), He UMEIOIINX JICKCHYECKUX 3KBHBAJICHTOB B pycC-
CKOM $I3bIK€ WJIM TOJIKAOIIMX MO IMYTH JIOXHBIX KOrHAaToB (B Texace, Hampumep, «METPO» HA3bIBAIOT TpaMBai,
a He «I0J3EMKY»), CYLIECTBYET U Psifi KOHIENTYaJIbHbIX Pa3In4nil B BOCIPUATHH JEHCTBUTENLHOCTH. B wacTHOCTH,
JUISL aMEpUKAHCKOTO M PYCCKOTO MEHTAJIUTETOB XapaKTepPHO Pa3HOE BUJICHUE BPEMEHH U ITPOCTPAHCTBA.

B pycckoii S36IK0BOH KyIbType MPUHATO OSTUTH CYTKH Ha 24 daca. B aHTTIHIACKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET MOHSTHE
«CyTKH», Bpemst penutcs Ha AM u PM, 1o ecth «10 u nociie noyaas». C 3TUM CBSI3aHO MPOUCXOXKACHUE UINOMBI
“around the clock”, a Takxe “24/7” — «yenvimu cymxamuy. Ilo aHamoruu ¢ 3toit uanomoii B XXI Beke CIOXKUIOCH
ycToifunBoe BeIpaskeHHe “9/11”, oTchmaromee Hac K TparmdecKiuM coObITrsM 9 centsops 2001 romga — oOpymieHuo
Gamen-61u3HenoB B Hpro-Mopke. TakuM 06pa3oM, coObITHE HelaBHEH HCTOPUH MOCIYXHIO 00Pa30BaHHIO HOBOTO
(pazeonorusma, B KOTOPOM, KCTATH, IPOSIBUIACh aMEPUKaHCKasi 0COOCHHOCTh 0003HAYEHUSI AaThl — CHavyasa Clie/lyeT
MecsI, TOTOM YHCIIO.

W3 TeMaTHYeCKU CBSI3aHHBIX «BPEMEHHbBIX)» HIMOM, HE MMEIOIIUX JIMHIBUCTHYECKUX JKBHBAJICHTOB B PYCCKOM
S3BIKE, IMHPOKO yroTpedisieTcs Beipaxkerne “small hours” (1-3 gaca moun); “(not in) a month of Sundays” (ouens
JuarenbHoe Bpems); “(at the) eleventh hour” («e nocneonuii momenmy). A Takxke 3abaBHas uauoma “five 0’clock
shadow”, He nMeromas HUKAKOTO OTHOIICHHUS K UTPe CBEeTa M TeHHU. Peub mueT o meTnHe, NOSBILIOmecS Y My KIu-
HBI K KOHIY JHs (YacaM K msiTh Beyepa). CyliecTByeT M MHOXKECTBO KPAaCOUHBIX CIICHIOBBIX WIMOM, 0003HAYaIOIINX
HeonpeelieHHOe BpeMs, a (aktuyecku «Hukoraay: “Whistle for the wind / wait for the seasons to change / wait
for the cows t0 g0 home” (ko20a pax na 2ope csucmmuem, nocie doAHcOUUKa 8 uemeepe)  T.IL.

AHaJIOrH4HBIM 00pa3oM C «BPEMEHHBIMUY» (ppa3eosioru3MamMu, pasHUIa B U3MEPUTENLHBIX CHCTEMaX MOXET BbI-
3BaTh 3aTPYAHEHHE U B TepeBoje Apyrux nauoM. dopmanbHOoe 0003HaYeHHE WACAILHOTO 3peHus — 1 (enuHuIa)
B HaimeM BocrpusTiu 1 20 (IBaAaTh) Ul aMepruKaHila — MEIaeT IpaBuIbHO MOHATH uaromy “hind sight 20/20”
(Mot 6ce cunbbl 3a0HUM YMOM).

Tak KaK s13bIK SIBISIETCS CBOCOOPA3HBIM «JIATYMKOM KYJIBTYPbI», OTPKECHHEM 00bIYaeB, TPAIUIIMI, IICHHOCTEH U CII0-
CO0OB MBIILICHHUST OOIECTBA, TO BO3MOXKHA U (pa3eosornueckas KaTeropu3aius UIuoM, KPUTEPHEM U KOTOPOi
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CIIy’KaT colronuHrBUCcTHUCCKUE (pakTophl. Hanbosee yno0HBIM criocoO0oM Kiaccu(BUKAIUK UANOM B yYCOHBIX Iie-
JSX TpejcTaBisieTcs TeMaTudeckuil npuHimi: Animal Idioms; Personality Idioms; Body Parts Idioms; Clothes
Idioms; Family Life Idioms; Food Idioms; Number Idioms; Sports Idioms; Military Idioms; Weather Idioms;
College Life (Education) Idioms u ap.

Ecmm npoananmusupoBats Number Idioms ¢ CONMOJMHTBUCTHYECKON TOYKH-3PEHUS, MOKHO OOHApYKUTh MHO-
JKECTBO pa3NIMuMil B BOCHPUITHU U MCIOJIB30BAHUHM YHCIUTEIbHBIX B aHIIIMIICKOM U PYCCKOM si3bikax. Hampumep,
ocoboe 3HAUeHHWE B Pa3TOBOPHOM aMEPHUKAHCKOM BapHaHTe MpHIaeTCs dYuciauTeabHOMy 9: “to be dressed
to the nines” (odem ¢ ueonouxu), “the whole nine yards” (no noanoti npoepamme), “on cloud nine” (ra cedvmom
nebe), “a nine-day wonder” (nedoncoseunas cencayus).

UucnuTeTbHOE MOYKET BBICTYNATh B (DYHKIIMM PA3HBIX YAaCTCH pedd: TIIarolia, Hapeuus WIM MpUIaraTeiIbHOTo.
SIpkuii npuMep U3 aMepUKaHCKOro cieHra — “to be eighty-sixed” (6vimb omeepenymuvim/uzenannvin). Tlo nereue,
Gap ¢ TakuM Ha3BaHHeM, HaxomBuIHiics B Hero-Mopke, 06magan MHOKECTBOM BBIXOZOB M CIYXKHI yOEKHIIEM
JUTS ACOIUANTBHBIX JIEMEHTOB.

[MoMHMO TeMaTHYECKOTO, MOXKET MPUMEHATHCS M (DYHKIIMOHAIBHBIN MOIX0/I, KOTOPBII MpearnoiaracT OpraHusa-
MO UIMOM B COOTBETCTBHH C PEUCBBIMU (DYHKIMSIMHU: HUMEHHBIC; IJIar0bHBIC; TIOTOBOPKU U TTOCIOBHIIBL, YCTOWYIH-
BbIC CPAaBHEHHSI; KPbLIATBIC CJIOBA-IIUTATHI U JIP.

HccaenoBanne nmokasano, 4o (hpa3eosorus U B 4aCTHOCTU MIMOMATHKA OTPaXaeT Pa3iHyusi, CYIIECTBYIO-
IIMEe B Pa3HBIX JUHTBOKYJIBTYPaX B OTHOIICHUH OOIEYEIOBEYSCKUX KOHIICNITOB, a TAKIKE TUHAMUYHO PearupyeT
Ha U3MCHEHUS, MPOUCXOIAIINE B HAIIMOHAILHOM MEHTAIUTETE U MOBEJCHUSCKUX CTepeoTunax. Hampumep, Hellb-
351 CErOJIHS HE YYUTHIBAThH MOJIUTUYCCKYIO KOPPEKTHOCTH, mprobpertinyio B CIIIA moucTrHe YHUBEPCAIBHBIN Xa-
pakrtep. Tak, cerofHs Bpsi Jiu cieayeT ynorpebusate uanomy “Indian giver”. Bmecte ¢ Tem, moMumMo pa3Hoobpa-
3¥sl IOCJIOBHII, IOTOBOPOK ¥ IPYTUX BHJIOB (Ppa3eoioru3mMoB, B UIUOMATHYHOCTH CJICYET BHETh HEIPEMEHHBIH
UHIAVBUIYAIBHBIH KOMIIOHEHT, CO3JIAOIINIA OCOOBIH CIIOCO0 CMBICIOBBIpaXKeHUs. Takol MOIX0J] TMO3BOJISET BbI-
SIBUTh HAIIMOHAJILHO-YHUKAJIbHBIC COCTABJISIONIUE S3BIKOBBIX KaPTHH MHPA U CO3/JaeT YCJIOBHUS IS MPOQPECCHO-
HAJBHOTO MEPEBO/A M PA3BUTHUS PEUEBBIX KOMIIECTCHIIHUHA.
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PRINCIPLES FOR CLASSIFYING THE AMERICAN IDIOMS
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The article examines the principles for classifying idioms: socio-linguistic, thematic, semantic, and functional ones. The paper
identifies the specificity of the American idiomatics and suggests techniques to translate it into Russian. The originality
of the study lies in the fact that the emphasis is made on “idiomaticity” as a linguo-culturological component creating an author’s
original style. The analysis indicates that the American non-equivalent or nearly non-equivalent phraseological units represent dif-
ferent perception of reality, for example, time and space.
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